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Protocol on the Privileges and Immunities 
of the International M aritim e Satellite 
Organization (INM ARSAT)

The S ta te s  P arties To This Protocol:
H a\ inx R egard  T o  the Convention and the 

Operating A greement on the International 
Maritime Satellite Organization ( IN M A R ­
SAT) opened for signature at London  on 3 
Septem ber 1976 and, in particular, to Articles 
25 and 26 (4) o f  the Convention;

Taking N o te  that IN M A R S A T  has con- 
cluded a H eadquarte rs  A greement with the 
G overnm ent o f  the United Kingdom of Great 
Britain and N orthern  Ireland on 25 February 
1980;

C onsidering  that the aim o f  this Protocol is 
to facilitate the achievement o f  the purpose 
o f  IN M A R SA T  and to ensure  the efficient 
performance o f  its functions;

H avé A g reed  As F ollows:

Article 1 
l is e  o f  Terms

F or  the purposes o f  this Protocol;
(a) “ C on ven tion "  m eans the Convention 

on the International Maritime Satellite Orga­
nization (IN M A R SA T), including its Annex, 
opened for signature at London  on 3 Septem ­
ber 1976;

(b) “ Operating A greem ent”  means the 
Operating Agreement on the International 
Maritime Satellite Organization ( IN M A R ­
SAT), including its Annex, opened  for signa­
ture at L ondon  on 3 S eptem ber 1976;

(c) “ Party to  the C onven tion”  means a 
State for which the C onvention is in force;

(d) “ H eadquarte rs  P a r ty ”  means the Par­
ty to the Convention  in w hose territory IN ­
M A R SA T  has established its headquarters ;

(e) “ S ignatory”  means either a Party to 
the Protocol o r  an entity designated by a Par­
ty to the Protocol for which the Operating 
Agreement is in force;

Protocole sur les privileges et immunités 
de 1’Organisation internationale de télé- 
com m unications m aritimes par satellites 
(INM ARSAT)

Les E ta ts Parties att p resen t P rotocole :
C onsidérant la Convention portant créa- 

tion de 1'Organisation internationale de télé- 
communications maritimes par satellites ( IN ­
MARSAT) et 1’Accord d 'exploita t ion  ouverts 
å la signature å L ondres  le 3 septem bre 1976 
et, notam m ent,  les articles 25) et 26), para- 
graphe 4) de la Convention ,

N o ta n t qu IN M A R S A T  a conclu un A c­
cord de siége avec  le G ouvernem ent du 
Royaume-Uni de G rande-Bretagne et d ’Ir- 
lande du N ord le 25 février 1980,

C onsidérant que 1’objet du présent Pro to­
cole est de faciliter la réalisation de 1’objectif 
d T N M A R S A T  et de garantir la bonne exécu- 
tion de ses fonctions,

S on t convenus de ce qai stu t :

Article premier 
U tilisation de ten n es

Aux fins du présent Protocole :
a) le terme « Convention » désigne la C on ­

vention portant création de 1’Organisation in­
ternationale de té lécomm unications mari­
times par  satellites ( INM A R SAT), y compris 
son Annexe, ouverte  ä la signature å Londres 
le 3 septembre 1976;

b) 1’expression « Accord d ’exploitation >• 
désigne 1'Accord d ’exploitation relatif å l'Or- 
ganisation internationale de té lécom m unica­
tions maritimes par satellites (INM A RSAT), 
y compris son Annexe, ouvert å la signature ä 
L ondres le 3 septem bre  1976;

c) 1’expression  « Partie å la Convention  » 
désigne un Etat å  1’égard duquel la C onven­
tion est entrée  en vigueur;

d) 1’expression « Partie abritant le siége » 
désigne la Partie å la Convention sur  le terri- 
toire de laquelle IN M A R SA T  a établi son 
siége;

e) le terme « Signataire » désigne soit une 
Partie au Protocole, soit un organisme dé- 
signé par une Partie au Protocole å 1’égard de 
qui 1’A ccord d ’exploitation est entré en vi­
gueur;



(Ö versä ttn ing)1 
Protokoll om privilegier och im m uniteter 
för den internationella organisationen för 
maritim a telekom m unikationer via satel­
lit (INM ARSAT)

D e sta ter  som  är parter i de tta  protokoll,
som  åberopar  konventionen och drifts­

överenskom m elsen  om den internationella  
organisationen för maritima te lekom m unika­
tioner via satellit ( INM A RSAT), vilka ö pp­
nades för undertecknande i L ondon  den 3 
sep tem ber 1976, och särskilt art iklarna 25 
och 26 (4) i konventionen;

som  noterar  att IN M A R S A T  har ingått ett 
högkvartersavtal med regeringen i Förenade 
Konungariket S torbritannien och  Nordirland 
den 25 februari 1980;

som  beaktar  att syftet med detta  protokoll 
är a tt underlätta  uppnåendet av IN M A R ­
SAT: s ändamål och att säkerställa ett  effek­
tivt fullgörande av dess uppgif ter;

har kom m it överens om  fö lja n d e .

Artikel 1 
D efinitioner

I de tta  protokoll avses med
(a) ” konvention”  konventionen om den 

internationella organisationen för maritima 
te lekomm unikationer via satellit ( IN M A R ­
SAT), jäm te  dess  bilaga, öppnad  för under­
tecknande i London  den 3 sep tem ber 1976;

(b) ” drif tsöverenskom m else”  driftsöver­
enskom m elsen  om den internationella organi­
sationen för maritima te lekomm unikationer 
via satellit ( INM A R SAT), jäm te  bilaga, öpp­
nad för undertecknande i L ondon den 3 sep­
tem ber 1976;

(c) ” part i konventionen” en stat för vil­
ken konventionen är i kraft;

(d) ” högkvarte rspar t”  den part i konven­
tionen på vilkens territorium IN M A R SA T  
har upprä t ta t  sitt högkvarter;

(e) ” s ignatär”  antingen en part i p ro tokol­
let eller ett  av en part i protokollet utsett 
organ, för vilket drif tsöverenskom melsen ä r  i 
kraft;

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/ 
84: 155 intagna texten.



(0  "P a r ty  to the P ro to co l"  means a State 
for which this Protocol is in force;

(g) “ Staff m em b er”  means the Director 
General and any person employed full lime 
by IN M A R SA T  and subject to its staff regu- 
lations;

(h) “ R epresen ta tives”  in the case o f  Par- 
ties to the Protocol, the H eadquarters  Party 
and Signatories means representatives to IN ­
M A RSAT and in each case  m eans heads of 
delegations, alternates and advisers;

(i) "A rc h iv e s "  includes all manuscripts, 
correspondence, docum ents ,  photographs, 
films, optical and magnetic recordings, data 
recordings, graphic representa t ions and Com­
pute r  programmes, belonging to o r  held by 
IN M A RSA T ;

. (j) "Official activities”  o f  IN M A R SA T  
means activities carried out by the Organiza- 
tion in pursuance o f  its purpose as defined in 
the Convention  and includes its administra­
tive activit ies;

(k) " E x p e r t ”  m eans a person o ther  thån a 
staff m em ber appointed to carry  out a  specif- 
ic task for or on behalf  o f  IN M A R S A T  and at 
its expense;

(1) “ IN M A R S A T  space segm ent”  means 
the satellites, and tracking, te lemetry, com- 
mand, control, monitoring and related facili- 
ties and equipm ent required to support the 
operation o f  these satellites, which are 
ow ned o r  leased by IN M A RSA T ;

(m) “ P roper ty”  means anything that can 
be the subject o f  a right o f  ownership, includ- 
ing contractual rights.

Article 2
lm m u n ity  o f  IN M A R S A T  fr o m  Jurisdiction  
a n d  E xecution

(1) Unless it has expressly  waived immu- 
nity in a part icular case, IN M A R S A T  shall, 
within the scope o f  its official activites, havé 
immunity from jurisdiction except in respect 
of:

(a) its commercial activities;

0  1’expression *<Partie au P ro toco le”  dé- 
signe un Etat ä I'egard duquel le present Pro­
tocole est un vigueur;

g) 1’expression «m em bre  du personnel » 
désigne le Directeur général et toute per­
sonne employée ä temps complet par  IN ­
M A RSAT et soumise au Statut du personnel 
d T N M A R S A T ;

h) par  « représen tan ts” , dans  le cas des 
Parties au Protocole, de la Partie abritant le 
siége et des Signataires, il faut en tendre les 
représentants  ä IN M A R SA T  et,  dans chaque 
cas ,  il s ’agit des  chefs de délégation, de leurs 
suppléants et de leurs conseillers;

i) le mot « a rch iv e s»  désigne 1'ensemble 
des manuscrits , de la co rrespondance, des 
documents ,  des photographies, des films, des 
enregistrements optiques et magnétiques, des 
enregistrements de données, des rep resen ta ­
tions graphiques et des programmes d ’ordi- 
nateurs appartenant å  IN M A R S A T  ou dé- 
tenus par IN M A RSA T;

j) 1'expression «aclivités officielles» 
dT N M A R S A T  désigne les activités menées 
par  reorganisation en application de son ob- 
jec t if  tel qu'il est défini dans la Convention et 
com prend ses activités administratives;

k) par « expert », on entend toute personne 
autre  q u ’un membre du personnel nommée 
pour exécu ter  une tåche précise pour IN ­
M A RSAT, ou pour son com pte , et ä ses frais;

1) 1’expression « sec teur spatial d T N M A R ­
SA T » désigne les satellites, ainsi que les in­
stallations et équipments de poursuite, de té- 
lémesure, de té lécomm ande, de contröle et 
de surveillance et les installations et équip­
ments connexes nécessaires au fonctionne- 
ment de ees satellites dont IN M A R S A T  est 
propriéjaire ou locataire;

m) le terme « b iens»  s ’en tend  de tout ce 
qui peut faire 1’objet d ’un droit de propriété , 
y compris les droits contractuels.

Article 2
Im m un ité  de ju rid iction  e t d ’execu tion  d 'I N ­
M A R S A T

1) A moins q u ’elle y ait renoncé expressé- 
ment dans un cas particulier, IN M A R S A T  
bénéficie de 1'immunité de juridiction dans  le 
cadre de ses activités officielles, sauf pour ce 
qui c o n c e rn e :

a) ses activités commerciales;



(f) "p a r t  i p ro tokolle t"  en stat för vilken 
detta  protokoll ä r  i kraft;

(g) " t jä n s te m a n "  generald irektören  eller 
en av IN M A R S A T  på heltid anställd person, 
som är underställd dess anställningsvillkor;

(h) " re p re se n ta n te r" ,  i fråga om parter i 
protokollet, högkvartersparten  och signatä- 
rerna, represen tan ter  i IN M A R S A T  och i 
samtliga fall delegationschefer, e rsä tta re  och 
rådgivare;

(i) " a r k iv "  alla manuskript ,  skrivelser, d o ­
kument.  fotografier, filmer, optiska och mag­
netiska upptagningar, dataregis treringar, g ra­
fiska framställningar och dataprogram  som 
tillhör eller innehas av IN M A R S A T ;

(j) "officiell ve rk sam h e t"  för IN M A R S A T  
verksamhet som utförs av organisationen för 
fullföljande av dess ändamål enligt konven­
tionen och omfattar  dess administrativa verk ­
sam het;

(k) " e x p e r t "  annan person än en tjänste­
man, tillsatt för att fullgöra ett särskilt upp­
drag för IN M A R SA T  eller för dess  räkning 
och på dess bekostnad;

(I) " IN M A R S A T :s  rym d sek to r"  såväl sa ­
telli terna samt för deras  drift erforderlig ut­
rustning för spårning. telcmetri.  styrning, 
kontroll, övervakning och liknande, som ägs 
eller hyrs av IN M A R S A T ;

(m) "e g e n d o m "  allt som kan vara föremål 
för äganderätt ,  däri inbegripet kontraktsen- 
liga rättigheter.

Artikel 2
IN M A R SA T:!, im m unite t m o t rä ttslig t fö r fä ­
rande och verkställighet

(I) Om IN M A R SA T  inte uttryckligen har 
hävt immuniteten i något särskilt fall, skall 
IN M A R S A T  inom ramen för sin officiella 
verksamhet åtnjuta immunitet mot rättsligt 
förfarande utom när det är fråga om

(a) dess  kommersiella verksam het;



(b) a civil action by a third party  för dam- 
age arising from an accident caused by a m o­
tor vehicle o r  o the r  means o f  transport be- 
longing to, o r  operated  on behalf  of, IN M AR- 
SAT, or in respect o f  a traffic offence involv- 
ing such m eans o f  transport;

(c) the a ttachm ent .  persuant to the final 
o rder  o f  a court o f  law, o f  the salaries and 
emoluments,  including pension rights, owed 
by IN M A R SA T  to a staff mem ber, o r  a  for­
m er staff member;

(d) a counter-claim directly connected 
with judicial proceedings initiated by IN ­
MARSAT.

(2) Notwithstanding paragraph (I), no ac ­
tion shall be brought in the course o f  Parties 
to  the Protocol against IN M A R S A T  by P a r­
ties to the Convention , Signatories, or per­
sons acting for o r  deriving claims from any of 
them , relating to rights and obligations under 
the Convention or Operating Agreement.

(3) (a) The IN M A R S A T  space segment, 
w herever  located and by w hom soever  held, 
shall be immune from any search. restraint, 
requisit ion, seizure, confiscation, expropri­
ation, sequestration o r  execution . w hether  by 
executive, administrative o r  judicial action.

(b) All o ther  property and assets o f  IN ­
MARSAT, w herever  located and by w hom ­
soever held, shall enjoy the immunity set out 
in paragraph (3), (a) except in respect of:

(i) an a ttachm ent o r  execution in o rder 
to satisfy a final judgem ent o r  o rder  o f  a 
court o f  law that relätes to  any proceedings 
that may be brought against IN M A RSA T 
pursuant to  paragraph (I);

(ii) any action taken in accordance  with 
the law o f  the State concerned  which is 
temporarily necessary  in connection with 
the prevention o f  and investigation into ac- 
c idents involving m otor  vehicles o r  o ther 
means o f  transport belonging to. o r  opera t­
ed on behalf of. IN M A RSA T ;

(iii) expropriation in respect o f  real

b) une action civile in tentée par un tiers 
pour les dommages résultant d ’un accident 
causé par un véhicule automobile ou autre 
moyen de transport appartenant å IN M A R ­
SAT ou circulant pour son com pte , ou une 
infraction aux régles de la circulation intéres- 
sant les moyens de transport précités;

c) la saisie des salaires et em olum ents ,  y 
compris les som mes découlant de droits  å 
pension, dus par IN M A R SA T  å un membre 
ou å un ancien membre du personnel. en ex- 
écution d 'un e  décision juridictionnelle défini- 
tive;

d) une demande reconventionnelle direc- 
tement liée å une action judiciaire intentée 
par INM ARSAT.

2) N onobstan t les dispositions du para- 
graphe I), aucune action ayant trait aux 
droits et obligations en vertu de la C onven­
tion ou de 1‘Accord d ‘exploitation ne peut 
é tre intentée contre IN M A R SA T  devant les 
tr ibunaux des Parties au présent Protocole 
par les Parties å la Convention, les Signa- 
taires ou les personnes agissant pour le 
compte de ceux-ci, ou faisant valoir des 
droits cédés par ceux-ci.

3) a) Le secteur spatial d IN M A R S A T ,  ou 
qu'il se trouve et quel q u ’en soit le détenteur,  
est exempt de toute perquisition, contrainte . 
réquisit ion, saisie, confiscation. expropr i­
ation, mise sous séquestre .  ou de toute autre 
forme d 'exécu tion  administrative ou jud i­
ciaire;

b) tous les autres biens d T N M A R SA T . ou 
qu'ils se trouvent et quel qu 'en  soit le dé ten ­
teur. jouissent des immunités énoncées ä  l'a- 
linéa a) du paragraphe 3). sau f  lorsqu’il s 'a- 
git:

i) d ‘une saisie ou exécution opérée en 
application d ’une décision juridictionnelle 
définitive prononcée dans le cadre de Tune 
des actions qui peuvent étre intentées 
contre IN M A R S A T  en application du 
paragraphe I):

ii) de toute mesure prise conforménent ä 
la législation de 1’Etat intéressé lo rsqu’ellc 
est tem porairement nécessaire ä la p reven­
tion des accidents qui mettent en calise des 
véhicules automobiles ou autres moyens 
de transport appartenant ä IN M A R S A T  ou 
utilisés pour son compte ainsi qu 'å  l'en- 
quéte dont ees accidents font 1‘objet:

iii) d 'u n e  expropriation de biens immo-



(b) talan i tv istemål, vilken väck ts  av tred ­
je  man angående skada lill följd av olycka 
orsakad av motorfordon eller annat t rans­
portmedel som ägs av IN M A R S A T  eller 
framförs för dess räkning eller såvitt avser 
trafikbrott i vilket sådant fordon varit inblan­
dat;

(c) utmätning, enligt slutligt beslut av 
dom stol,  av lön eller annan ersättning inbe­
gripet pension, som IN M A R SA T  är skyldig 
en anställd eller en f. d. anställd;

(d) motkrav som har direkt sam band med 
rättsligt förfarande som inletts av IN M A R ­
SAT.

(2) O aktat bestäm m elserna  i punkt (I) 
skall ingen talan väckas mot IN M A R S A T  vid 
domstolar hos parterna tiM protokollet vad 
avser  rä ttigheter och skyldigheter enligt kon­
ventionen eller drif tsöverenskom melsen av 
parterna  i konventionen, signatärerna eller 
personer som agerar på deras  vägnar eller 
som framför deras  yrkanden.

(3) (a) IN M A R SA T :s  rym dsek to r  skall, 
var den än är belägen eller av vem den än 
innehas, åtnjuta immunitet mot varje form av 
besiktning, inskränkning, rekvisition, ut­
mätning, konfiskation, expropriation , beslag 
eller exekution , vare sig genom exekutiva, 
administrativa eller rättsliga åtgärder.

(b) IN M A R SA T :s  hela övriga egendom 
och alla andra tillgångar, var de än befinner 
sig och av vem de än innehas, skall åtnjuta 
den immunitet som anges i punkt (3) (al. 
utom vad avser

(i) utmätning eller exekution till följd av 
ett slutligt domstolsbeslut inom ramen för 
talan som kan väckas mot IN M A R S A T  en­
ligt punkt (I);

(ii) åtgärd enligt den berörda  s ta tens lag 
som tillfälligtvis är nödvändig i samband 
med förhindrande och undersökning av 
o lyckshändelse r,  i vilka är inblandade mo­
torfordon eller andra transportmedel som 
tillhör IN M A R SA T  eller framförs för dess 
räkning;

(iii) expropriation av fast egendom för



property  for public purposes and subject to 
prompt p ayment o f  fair com pensation, p ro­
vided that such expropriation shall not 
prejudice the functions and operations of 
IN M A RSA T.

Article 3
Inviolability o f  A rchives  

The archives o f  IN M A R S A T  shall be in- 
violable w herever  located and by whomsoev- 
er  held.

Article 4
E xem ption  fro m  Taxes and  D uties

(1) Within the scope o f  its officia! activi­
ties, IN M A R S A T  and its p roperty  and in- 
come shall be exempt from all national direct 
and o ther  taxes not normally incorporated in 
the price o f  goods and services.

(2) If IN M A R SA T , within the scope o f  its 
official activities, acquires goods o r  uses ser­
vices o f  substantial value, and if the price o f  
these goods or services includes taxes or du- 
ties,  Parties to the Protocol shall, w henever 
possible, take appropriate  m easures to remit 
o r  reimburse the am ount o f  such taxes or 
duties.

(3) Within the scope o f  its official acti- 
vites, IN M A R SA T  shall be exempt from cus- 
toms duties, taxes and related charges on the 
IN M A R SA T  space segment and on equip- 
ment connected  with the launching o f  satel- 
lites for use in the IN M A R S A T  space seg­
ment.

(4) Goods acquired by IN M A R SA T  within 
the scope o f  its official activit ies shall be 
exempt from all prohibitions and restrictions 
on import o r  export.

(5) N o-exemption shall be accorded in re- 
spect o f  taxes and duties which represent 
charges for specific services rendered.

(6) N o exemption shall be accorded in rc- 
spect o f  goods acquired by, or services p ro­
vided to, IN M A R S A T  for the personal bene- 
fit o f  staff members.

(7) Goods exem pted under this Article

biliers å des fins d'utilité publique, sous 
réserve du prompt versement d ’une jus te  
indemnité, å condition que ladite expropri­
ation ne pörte pas préjudice aux fonctions 
et activités dT N M A R SA T .

Article 3
Inviolabilité des archives

Les archives d T N M A R S A T  sont inviola- 
bles, ou q u ’elles se trouvent et quel qu 'en  
soit le détenteur.

Article 4
E xonéralion de droiis e t im pöts

1) Dans le cadre de ses activités officielles, 
IN M A RSA T  est exonérée de tout impöt na­
tional direct ainsi que de toutes au tres  taxes 
qui ne sont pas normalement incluses dans le 
prix des marchandises et des services. Ses 
biens et ses revenus bénéficient de la méme 
exonération.

2) Si, dans le cadre de ses activités offi­
cielles, IN M A R SA T  acquiert des  m archan­
dises ou a recours å des services d ’une valeur 
importante et si le prix de ees marchandises 
ou services comprend des taxes ou des 
droits, les Parties au Protocole prennent,  
chaque fois q u ’il est possible, les mesures 
appropriées en vue de la remise ou du rem- 
boursement du montant de ees taxes ou 
droits.

3) Dans le cadre de ses activités officielles, 
IN M A RSA T  est exonérée  de tout droit de 
douane, de toute autre taxe douaniére et de 
tous autres  frais connexes sur le sec teur spa- 
tial IN M A R SA T  et sur les matériels et instal­
lations in téressant le lancement de satellites 
destinés å faire partie du sec teur spatial IN ­
MARSAT.

4) Les marchandises acquises par IN ­
MARSAT dans le cadre de ses activités offi­
cielles sont exonérées de toutes prohibitions 
et restrictions d 'im portation  et d 'exporta tion .

5) Aucune exonération n 'est accordée 
pour les taxes et droits qui représentent la 
rémunération de services particuliers rendus.

6) Aucune exonération n 'est  accordée 
pour les biens acquis ou les services obtenus 
par IN M A RSA T  pour 1'avantage personnel 
des mem bres du secrétariat.

7) Les marchandises exonérées en vertu



allmännyttiga ändamål, med förbehåll för 
o m edelbar  inbetalning av skälig ersättning, 
u nder  förutsättning att expropriationen 
inte utgör hinder för IN M A R S A T :s  upp­
gifter och verksamhet.

Artikel 3
A rkivens okränkbarhet

IN M A R S A T :s  arkiv skall vara okränkbara  
var  de än befinner sig och av vem de än 
innehas.

Artikel 4
B efrielse frå n  ska tter och avg ifter

(1) Inom ramen för sin officiella verksam ­
het skall IN M A R SA T  samt dess egendom 
och in täkter vara befriade från alla direkta 
skat ter  och andra  skat ter  som normalt inte är 
inkluderade i priset på varor  och tjänster.

(2) Om IN M A R S A T  inom ram en för sin 
officiella verksam het köper  varor  eller tjäns­
ter  till e tt betydande värde, och om priset på 
dessa  varo r  eller t jänster inkluderar skatter  
eller avgifter, skall parterna i protokollet, när 
så är möjligt, vidta lämpliga å tgärder för att 
efterskänka eller återbetala  if rågavarande be­
lopp.

(3) Inom ramen för sin officiella verksam ­
het skall IN M A R SA T  vara befriat från tullar, 
andra  avgifter och liknande pålagor som 
avser  IN M A R S A T :s  rym dsek to r  samt u trust­
ning som rör  uppskjutning av satell iter för 
användning i IN M A R S A T :s  rym dsektor .

(4) V aror  som inköpts av IN M A R SA T  
inom ram en för dess officiella verksamhet 
skall vara  befriade från alla förbud och re ­
striktioner på import eller export.

(5) Ingen befrielse skall beviljas i fråga om 
skat ter  och avgif ter som utgör ersättning för 
särskilda tjänster.

(6) Ingen befrielse skall beviljas i fråga om 
varor  som inköpts eller t jänster  som erhållits 
av IN M A R S A T  som personliga förm åner  för 
de anställda.

(7) V aror  som har  beviljats befrielse enligt



shall not be transferred, hired out or lent, 
perm anently  or temporarily , o r  sold, except 
in accordance  wilh conditions laid dow n by 
the Party to the Protocol which granted the 
exemption.

(8) Paym ents  from IN M A R S A T  to Signa- 
tories pursuant to the Operating Agreement 
shall be exempt from national taxes by any 
Party to the Protocol, o ther  thån the Party 
which has designated the Signatory.

Article 5
F unäs, C urrency and  Securities

IN M A R S A T  may receive and hold any 
kind o f  funds, currency  or securities and dis­
pose o f  them freely for any o f  its ofTicial 
activit ies. It may hold accounts  in any cu r­
rency to the extent required to meet its obli­
gations.

des dispositions du présent article ne doivent 
pas étre cédées, louées ou pré tées ,  å  titre 
temporaire ou perm anent,  ni vendues, ä 
moins que ce ne soit å des conditions agréées 
par la Partie au Protocole qui a accordé l'ex- 
onération.

8) Les versements  effectués par IN M A R ­
SAT au bénéfice des Signataires conformé- 
ment ä 1'Accord d ’exploitation sont exonérés  
de tout impöt national par toute Partie au 
Protocole autre que celle ayant désigné le 
Signataire.

Article 5
F onds, devises el valeurs

IN M A R SA T  peut recevoir et détenir  des 
fonds, des devises ou des valeurs de toute 
nature et en d isposer pour  toutes ses activités 
officielles. Elle peut avoir des com ptes en 
n 'im porte  quelle monnaie dans la mesure 
nécessaire pour satisfaire ses obligations.

Article 6
O fficia! C om m unica tions a n d  P ublications

(1) With regard to its official Communica­
tions and transfer o f  all its docum ents ,  IN ­
M A R SAT shall enjoy in the territory o f  each 
Party to the Protocol treatm ent not less fa- 
vourable thån thal generally accorded  to 
equivalent intergovernmental organizations 
in the m atter  o f  priorities, rates and taxes on 
mails and all forms o f  te lecomm unications, as 
far as may be compatible with any in terna­
tional agreem ents  to  which that Party to  the 
Protocol is a  party.

(2) W ith regard to its official Com m unica­
tion s, IN M A R S A T  m ay em ploy  ali appropri- 
ate m eans o f  com m u nication , including m es- 
sages in cod e  or cypher. Parties to the Proto­
co l shall not im pose any restriction  on the 
official C om m unications o f  IN M A R S A T  or 
on the circu lation  o f  its o fficia l publications. 
N o  cen sorsh ip  shall be applied to  such  Com­
m unications and publications.

(3) IN M A R SA T  may inställ and use a  ra ­
dio transm itter  only with the consen t o f  the 
Party to the Protocol concerned.

Article 6
C om m unica tions o fficielles et pub lica tions

1) Pour ses Communications officielles et 
le transfert de tous ses docum ents ,  IN M A R ­
SA T bénéficie, sur le territoire de chaque 
Partie au Protocole, d ’un traitement au moins 
aussi favorable que celui qui est générale- 
ment accordé aux organisations intergouver- 
nementales équivalentes en ce qui concerne 
les priorités, les tarifs et les taxes applicables 
au courr ier  et aux autres types de télécom- 
munications dans la mesure ou un tel traite­
ment est compatible avec tous au tres  accords 
internationaux auxquels la Partie  au Proto­
cole a accédé.

2) Pour ses Communications officielles, 
IN M A R S A T  peut utiliser tous les moyens 
appropriés de communication, et notam ment 
employer des codes. Les Parties au Protocole 
n ’imposent aucune restriction aux Communi­
cations officielles. Aucune censure  n ’est 
exercée å  1’égard de ees Communications et 
publications.

3) IN M A R SA T  ne peut inställer et utiliser 
d ’ém etteur  radio q u ’avec le consen tem ent de 
la Partie au Protocole in téressée.



denna artikel får inte överlå tas , hyras ut eller 
lånas ut, tillfälligt eller stadigvarande, eller 
säljas, om så inte sker i enlighet med villkor 
som fastställ ts  av den part i protokollet som 
beviljat befrielsen.

(8) Betalningar från IN M A R S A T  till signa- 
tä re rna  enligt d rif tsöverenskom m elsen skall 
av varje part i protokollet,  u tom  den part som 
har utsett signatären, befrias från nationella 
skatter.

Artikel 5
P enningm edel, valutor och fo rdringsbevis  

IN M A R S A T  får mottaga och inneha pen­
ningmedel, valutor eller fordringsbevis och 
d isponera dem fritt för sin officiella verksam ­
het. Organisationen kan inneha konton i vil­
ken som helst valuta i den uts träckning som 
behövs för att den skall kunna uppfylla sina 
skyldigheter.

Artikel 6
Tjänstem eddelanden  och pub lika tioner

(1) F ör  sina t jänstemeddelanden och för 
överföring av alla dokum ent skall IN M A R ­
SAT på varje parts  territorium åtn ju ta  en be­
handling som inte är mindre förmånlig än den 
som allmänt medges likvärdiga mellanstatliga 
organisationer när det gäller företräde, av­
gifter eller taxor  som tillämpas på postförsän­
delser och alla slag av telekomm unikation, 
såvida detta  ä r  förenligt med sådana  in terna­
tionella överenskom m elser  i vilka parten  i 
protokollet ä r  part .

(2) F ö r  sina t jänstem eddelanden får IN ­
M A R SAT använda alla lämpliga kom m unika­
tionsmedel, inbegripet koder  och chiffer. Par­
terna i protokollet skall inte underkas ta  IN- 
M A R SA T:s t jänstem eddelanden eller sprid­
ningen av dess offentliga publikationer någon 
form av restriktioner. M eddelandena och pu­
blikationerna får inte bli föremål för censur.

(3) IN M A R SA T  får installera och använda 
radiosändare endast med den berörda  partens 
medgivande.



A rtid e  7 
S ta f f  M c in bers

( I ) Start" m em bers shall enjoy the tbllowing 
privilegies and immunities:

(a) immunity from jurisdiction, even after 
they havé lett the service o f  IN M A R S A T , in 
respect o f  acts ,  including words spoken or 
written, done by them in the exercise o f  their 
official functions; this immunity shall not,  
however, apply in the case o f a  traffic oflence 
comm itted  by a staff m em ber, or in the case 
o f  damage caused by a m otor  vehicle o r  o ther 
means o f  transport belonging to  o r  driven by 
him;

(b) exemption, together with m em bers o f  
their families forming part o f  their respective 
households, from any obligations in respect 
o f  national service, including military ser­
vice;

(c) inviolability for all their official papers 
related to the exercise o f  their functions with- 
in the scope o f  the official activities o f  IN ­
MARSAT;

(d) exemption, together with m em bers o f  
their families forming part o f  their respective 
households, from immigration restrictions 
and alien registration:

(e) the same trea tm ent in the m atter o f  cur- 
rency and exchange control as is accorded to 
s taff m em bers  o f  intergovernmental organi- 
zations;

(0  together with m em bers  o f  their families 
forming part o f  their respective households.  
the same facilities as to repatriation in time of 
international crisis as are accorded  to  staff 
mem bers o f  intergovernmental organiza- 
tions;

(g) the right to  import free o f  duty their 
furniture and personal effects, including a 
motor  vehicle, at the time o f  first taking up 
their post in the State concerned , and the 
right to export  them free o f  duty on termina- 
tion o f  their functions in that S tate, in both 
cases  in accordance  with the laws and regula- 
tions o f  the State concerned . H ow ever ,  ex- 
cept in accordance  with such laws and regu- 
lations, goods which havé been exem pted un­
de r  this sub-paragraph shall not be trans- 
ferred, hired ou t or  lent, perm anently  o r  tem-

Article 7
M ettibres ila personne!

1) Les mem bres du personnel dT N M A R - 
S A T:

a) jouissent de 1'immunité de juridiction. 
méme apres avoir cessé d 'é tre  au service 
dT N M A R S A T , pour les actes.  y compris les 
paroles et les écrits , accomplis par eux dans 
1'exercice de leurs fonctions officielles; cette 
immunité ne joue  cependenl ni dans le cas 
d"une infraction ä la réglementation de la cir- 
culation des véhicules comm ise par un 
membre du personnel, ni en cas de dom ­
mages causés par un véhicule automobile ou 
autre moyen de transport lui appartenant ou 
conduit par lui;

b) sont exempts de toute obligation rela- 
tive au service national,  y compris le service 
militaire, de méme que les m em bres de leur 
famille faisant partie de leur ménage;

c) jouissent de 1'inviolabilité pour  tous les 
docum ents  officiels se rapportant ä 1'exercice 
de leurs fonctions dans le cadre  des activités 
officielles dT N M A R S A T ;

d) ne sont pas soumis, ainsi que les 
m em bres de leur famille faisant partie de leur 
ménage. aux mesures restrictives relatives å 
r im m igra tion  et aux formali tés d ’enregistre- 
ment des étrangers;

e) bénéficient, en matiére de contröle des 
changes, du méme traitement que celui ac- 
cordé aux m em bres du personnel d ’organisa- 
tions intergouvernementales.

f) jouissent,  ainsi que les m em bres de leur 
famille faisant partie de leur ménage, des 
m ém es tacilités de rapatriement que les 
m em bres du personnel d ’organisations inter­
gouvernem entales en période de erise inter- 
nationale;

g) jouissent du droit d ’importer en fran- 
chise leur mobilier et leurs effets personnels, 
y compris un véhicule automobile, å  l 'occa- 
sion de leur premiére prise de fonctions dans 
1’Etat intéressé, du droit de les exporte r  en 
franchise lors de la cessation de leurs fonc­
tions dans ledit E tat ,  conform ém ent,  dans 
l’un ou 1’autre cas, aux lois et réglements 
adoptés  par 1’Etat in téressé. Toutefois, les 
marchandises qui ont été exonérées en vertu 
des dispositions du présent alinéa ne doivent 
pas étre cédées, louées ou pré tées ,  å  titre



Artikel 7 
Tjänstem än

(1) IN M A RSA Trs tjänstemän skall åtnjuta 
följande privilegier och immuniteter:

(a) immunitet mot rättsligt förfarande, 
även efter det att anställningen hos IN M A R ­
SAT har  upphört ,  såvitt avser  å tgärder, däri 
inbegripet skriftliga och muntliga utta landen, 
som de vidtagit vid fullgörandet av sina tjäns- 
teuppdrag; immuniteten skall dock inte före­
ligga vid trafikbrott som begåtts av en tjänste­
man eller när det är fråga om skada till följd 
av o lycka som förorsakats medelst ett m oto r­
fordon eller ett annat fortskaffningsmedel 
som tillhör tjänstemannen eller framförts av 
honom;

(b) befrielse för egen del och för de famil­
jem ed lem m ar som ingår i hushållet från varje 
skyldighet i fråga om nationell tjänstgörings- 
plikt. vari inbegrips militärtjänstgöring;

(c) okränkbarhet för alla deras  handlingar 
av tjänstenatur som har sam band med ut­
övandet av deras  uppgifter inom ramen för 
IN M A R S A T :s  officiella verksam het;

(d) befrielse för egen del och för de famil­
jem ed lem m ar som ingår i hushållet från inre- 
serestr ik tioner och registrering av utlänning­
ar;

(c) sam m a lättnader i valuta- och växlings- 
restriktioner som medges mellanstatliga orga­
nisationers personal;

(f) för egen del och de familjemedlemmar 
som ingår i hushållet samma lättnader för 
repatriering vid internationella kriser som 
medges mellanstatliga organisationers perso­
nal;

(g) rätt att vid tillträde till befattning i den 
berörda staten tullfritt få införa möbler och 
personliga ti llhörigheter.  däri inbegripet ett 
motorfordon, samt rätt att då anställningen 
upphör tullfritt få utföra dem , i båda fallen 
enligt lagar och författningar i den berörda 
staten. Dock skall varor som har undantagits 
enligt detta  stycke inte överlå tas ,  lånas ut 
eller hyras ut.  s tadigvarande eller tillfälligt, 
eller säljas annat än i enlighet med sådana 
lagar och författningar.
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porarily, o r  sold.

(2) Salaries and em olum ents  paid by 
IN M A R SA T  to staff m em bers  shall be 
exempt from income tax from the date  upon 
which such staff m em bers  havé begun to be 
liable for a tax imposed on their salaries by 
IN M A R SA T  for the la t te r’s benefit.  Parties 
to the Protocol may take these salaries and 
em oluments  into account for the purpose of 
assessing the amount o f  taxes to  be applied to 
income from o ther  sources.  Parties to the 
Protocol are not required to  grant exemption 
from income tax in respect o f  pensions and 
annuities paid to  former staff members.

(3) Provided that staff m em bers are cov- 
ered by an IN M A R S A T  social security 
schem e, IN M A R S A T  and its staff members 
shall be exempt from all compulsory contri- 
butions to national social security schemes. 
This exemption does not preclude any volun- 
tary participation in a national social security 
scheme in accordance  with the law o f  the 
Party to the protocol concerned; neither does 
it oblige a Party to  the Protocol to make pay- 
ments o f  benefits under  social security 
schem es to staff m em bers  w ho are exempt 
under the provisions o f  this paragraph.

(4) The Parties to the Protocol shall not be 
obliged to  accord to their nationals or perm a­
nent residents the privileges and immunities 
referred to in sub-paragraphs (b), (d), (e), (f) 
and (g) o f  paragraph ( I ).

Article 8
D irector G eneral

(1) In addition to the privileges and immu­
nities provided for staff mem bers under  Arti­
cle 7, the Director General shall enjoy:

(a) immunity from arrest and detention:

(b) immunity from civil and administrative 
jurisdiction and execution enjoyed by diplo- 
matic agents , excep t in the case o f  damage 
caused by a motor vehicle or o ther  means of 
transport belonging to or driven by him;

perm anent ou temporaire, ou vendues, å 
moins que ce ne soit conformém ent aux lois 
et réglements précités.

2) Les traitement et ém olum ents  versés 
aux m em bres du personnel par IN M A RSA T  
sont exonérés  de 1'impöt sur le revenu å 
com pter  de la date å laquelle les tra itements 
de ees m em bres du personnel sont assujettis 
ä un impot prélevé par IN M A R S A T  pour son 
propre compte. Les Parties au Protocole peu- 
vent prendre ees traitements et ém oluments  
en considération pour 1’évaluation du m on­
tan! de 1’impöt å prélever sur des revenus 
émanant d 'au tres  sources. Les Parties au 
Protocole ne sont pas tenues d ’exonérer  de 
r im p ö t  sur le revenu les pensions ou rentes 
versées aux anciens mem bres du personnel.

3) A condition que les m em bres du person­
nel soient couverts  par un régime de sécurité 
sociale propre ä IN M A RSA T , IN M A R S A T  
et les mem bres de son personnel sont exoné­
rés de toutes contributions obligatoires å des 
régimes nationaux de sécurité sociale. Cette 
exemption n ’empéche pas une participation 
volontaire ä un systéme national de sécurité 
sociale conformém ent å la législation de la 
Partie au Protocole intéressée; elle n ’oblige 
pas davantage une Partie au Protocole å 
verser des prestations, en vertu  d 'un  régime 
de sécurité sociale, aux m em bres du person­
nel qui sont exonérés en application des dis­
positions du présent paragraphe.

4) Les Parties au Protocole ne sont pas 
tenues d 'acco rde r  les privileges et immunités 
visés aux alinéas b), d). e). f) et g) du para­
graphe I) ä leurs ressortissants ou aux per- 
sonnes résidant å titre perm anent sur  leur 
territoire.

Article 8
Le D irecteur genera!

1) Outre les privileges et immunités ac- 
cordés aux membres du personnel å 1'article 
7. le Directeur g én é ra l :

a) jouit de 1'immunité d 'a rres ta t ion  et de 
détention;

b) jouit de Pimmunité de juridiction et 
d ’exécution civiles et administratives ac- 
cordés aux agents diplomatiques, sauf en cas 
de dommages causés pär un véhicule auto- 
mobile ou autre moyen de transport lui ap- 
partcnant ou conduit par lui;



(2) Lön och ersättning som av IN M A R ­
SAT betalats  ut till t jänstemän skall vara be­
friade från inkomstskatt från den dag då 
tjänstem ännens löner är underkas tade  en av 
IN M A R S A T  i eget vinstsyfte  pålagd skatt. 
Parterna i protokollet får ta hänsyn till sådan 
lön och ersättning i syfte att be räkna skatt på 
inkomst från andra inkomstkällor. Parterna i 
protokollet behöver inte medge befrielse från 
inkomstskatt i fråga om pensioner och livrän­
tor som betalas ut till f. d. t jänstemän.

(3) U nder förutsättning att t jänstemännen 
omfattas av IN M A R SA T :s  eget socialförsäk­
ringssystem. skall IN M A R SA T  och dess 
tjänstemän befrias från alla obligatoriska av­
gifter till nationella socialförsäkringssystem. 
Detta undantag hindrar inte frivillig anslu t­
ning till nationella socialförsäkringssystem i 
enlighet med lagstiftningen i den berörda  par­
ten i protokollet; inte heller innebär det att en 
part i protokollet är skyldig att betala ut so- 
cialförsäkringscrsättning till t jänstemän som 
är undantagna enligt Jenna  punkt.

\

(4) Parterna i detta protokoll skall inte 
vara skyldiga att medge sina egna m edborga­
re eller invånare de privilegier och immuni­
te ter  som avses under (b), (d). (e). (0  och (g) i 
punkt ( I ).

Artikel 8
G eneraldirektören

(I) U töver  de privilegier och immuniteter 
som medges tjänstemännen enligt artikel 7. 
skall generaldirektören åtnjuta

(a) immunitet mot anhållande eller annat 
fr ihetsberövande;

(b) den immunitet mot civil- och förvalt- 
ningsrättsligt förfarande samt exekutiva å t­
gärder som tillkommer diplomatiska företrä­
dare. utom i det fall då skada orsakats  m e­
delst motorfordon eller annat transportmedel 
som tillhör honom eller framförts av honom;



(c) ful! immunity from criminal jurisdic- 
tion, except in the case o f  a traffic offence 
caused by a  m otor vehicle o r  o ther means of 
transport belonging to, o r  driven by him, sub- 
je c t  to sub-paragraph (a) above.

(2) The Parties to the Protocol shall not be 
obliged to accord  to their nationals o r  perm a­
nent residents the immunities referred to in 
this Article.

Article 9
R epresen ta tives o f  Parties

(1) Representatives o f  the Parties to the 
Protocol and representatives o f  the Head- 
quarters Party shall enjoy, while exercising 
their officia! functions and in the course of 
their jou rneys  to and from their place of 
meeting, the following privileges and immu­
nities:

(a) immunity from any form o f  arrest or 
detention pending trial;

(b) immunity from jurisdiction, even after 
the termination o f  their mission, in respect of 
acts ,  including words spoken or written, 
done by them in the exercise o f  their official 
functions; how ever,  there shall be no immu­
nity in the case o f  a traffic offence committed 
by a representative,  o r  in the case o f  damage 
caused by a m otor  vehicle or o ther  means of 
transport belonging to  o r  driven by him;

(c) inviolability for all their official papers;

(d) exemption, together with m em bers o f  
their families forming part of their respective 
households, from immigration restrictions 
and alien registration;

(e) the same treatm ent in the m atter  o f  cur- 
rency and exchange control as is accorded to 
representatives o f  foreign governm ents  on 
tem porary official missions;

(0  the same treatm ent in the m atter of cus- 
toms as regards their personal luggage as is 
accorded to  representatives o f  foreign gov­
ernm ents  on tem porary  official missions.

(2) The provisions o f  paragraph (1) shall 
not apply in relations between a Party to the

c) jouit de 1’immunité  to tale de juridiction 
pénale , sauf dans le cas d ’une infraction aux 
régles de la circulation mettant en cause un 
véhicule automobile ou autre  moyen de 
transport lui appartenant ou conduit par lui, 
sous réserve des dispositions de Palinda a) ci- 
dessus.

2) Les Parties au Protocolse ne sont pas 
tenues d 'acco rde r  les immunités visées au 
présent article å leurs ressortissants ou aux 
personnes résidant å  titre perm anent sur leur 
territoire.

Article 9
R epresen tan ts des Parties

1) Les représentants  des Parties au Proto- 
cole et les représentants  de la Partie  abritant 
le siége jouissent,  durant 1'exercice de leurs 
fonctions officielles, et au cours de leurs voy- 
ages å destination ou en provenance du lieu 
de réunion, des privileges et immunités ci- 
a p r é s :

a) immunité  contre  toute forme d 'a rres ta -  
tion et de détention provisoire:

b) immunité de juridiction, méme apres  la 
fin de leur mission, en ce qui concerne  les 
actes accomplis par  eux dans 1’exercice de 
leurs fonctions officielles y compris leurs pa- 
roles et écrits: toutefois, ce tte  immunité ne 
s ’app!ique ni dans le cas d ’une infraction aux 
régles de la circulation commise par un repré- 
sentant, ni en cas de domm ages causés pär un 
véhicule automobile ou autre moyen de 
transport lui appartenant ou conduit par lui;

c) inviolabilité de tous leurs docum ents  of- 
ficiels;

d) exemption. ainsi que les m em bres de 
leur famille faisant partie de leur ménage. des 
mesures restrictives å 1'immigration et des 
formalités d ’enregistrement des étrangers;

e) le méme traitement en matiére de con- 
tröie des changes que celui accordé aux re­
présentants de gouvernem ents  étrangers lors 
de missions officielles temporaires;

f) le méme traitement en matiére de con- 
tröle douanier de leurs bagages personnels 
que celui accordé aux représentants  de gou­
vernem ents étrangers lors de missions offi­
cielles temporaires.

2) Les dispositions du paragraphe 1) ne 
sont pas applicables aux relations entre une



(c) full immunitet mot straffrättsl igt förfa­
rande, u tom  då  det rö r  sig om trafikbrott som 
orsakats  medelst motorfordon eller annat 
transportmedel som tillhör honom , med för­
behåll för bestäm m elserna  under  (a) ovan.

(2) Parte rna  i protokollet ä r  inte skyldiga 
att  medge sina egna medborgare eller invåna­
re de im muniteter  som avses i denna  artikel.

Artikel 9
R epresen tan ter fö r  parterna

(1) R epresen tan te r  för parterna  i p ro tokol­
let och represen tan te r  för högkvartersparten  
skall vid fullgörande av sitt t jänsteuppdrag 
och under  re so r  till och från mötet åtnjuta 
följande privilegier och immuniteter:

(a) immunitet mot anhållande eller annan 
form av frihetsberövande i avvaktan  på hu­
vudförhandling;

(b) immunitet mot rättsligt förfarande även 
efter det att uppdraget upphört ,  såvitt avser 
åtgärder,  däri inbegripet muntliga och skrift­
liga u tta landen, som de företagit vid fullgö­
rande av sina uppdrag; immunitet föreligger 
dock inte vid trafikbrott som blivit begånget 
av en sådan representant eller i sam band med 
skada orsakad medelst ett motorfordon eller 
annat transportm edel som tillhör honom  eller 
har framförts av honom;

(c) okränkbarhe t för alla handlingar som 
rör uppdraget;

(d) befrielse för sig och för de familjemed­
lem m ar som ingår i hushållet från inreseres- 
tr iktioner och registrering av utlänningar;

(e) sam ma lättnader i valuta- och växlings- 
restriktioner som medges resp resen tan te r  för 
utländska regeringar på tillfälliga t jänsteupp­
drag;

(0  samma lättnader i tullrestriktioner vad 
avser  deras  eget personliga bagage som 
medges represen tan ter för u tländska rege­
ringar på tillfälliga tjänsteuppdrag.

(2) B estäm melserna i punkt (1) skall inte 
ti llämpas på förbindelser mellan en part i pro-



Protocol and its representatives .  Further,  the 
provisions o f  paragraphs (a), (d), (e) and (f) o f  
paragraph (1) shall not apply in relations 
betwen a Party  to the Protocol and its nation­
als o r  perm anent residents.

Article 10
R epresen ta tives o f  Signatories

(1) R epresentatives o f  Signatories and re ­
presentatives o f  the Signatory o f  the Head- 
quarters  Party shall, while exercising their 
official functions in relation to the work of 
IN M A R SA T  and in the course o f  their  jour- 
neys to and from their place o f  meeting, en- 
jo y  the following privileges and immunities :

(a) immunity from jurisdiction, even after 
the termination o f  their mission, in respect of 
acts ,  including words spoken o r  written, 
done by them in the exercise o f  their official 
functions; however,  there shall be no im m un­
ity in the case o f  a traffic offence committed 
by a representative, o r  in the case  of damage 
caused by a m otor  vehicle or o ther  means o f  
transport belonging to  o r  driven by him;

(b) inviolability for all their official papers;

(c) exemption, together with mem bers of 
their families forming part o f  their respective 
households,  from immigration restrictions 
and alien registration.

(2) The provisions o f  paragraph (I) shall 
not apply in relations between a Party to the 
Protocol and the representative o f  the Signa­
tory designated by it. Further .  the provisions 
o f  subparagraph (c) o f  paragraph (1) shall not 
apply in relations between a Party to the Pro­
tocol and its nationals o r  perm anent resi­
dents .

Article 11
E xperts

(1) Experts ,  while exercising their official 
functions in relation to the work o f  IN M A R ­
SAT, and in the course o f  their jo u rn eys  to 
and from the place o f  their missions, shall 
enjoy the following privileges and immuni­
ties:

(a) immunity from jurisdiction, even after

Partie au Protocole et ses representants .  En 
outre ,  les dispositions des alinéas a), d), e) et
f) du paragraphe I) ne sont pas applicables 
aux relations entre une Partie au Protocole et 
ses ressortissants ou les personnes résidant å 
titre perm anent sur son territoire.

Article 10
R epresen tan ts des S ignataires

1) Les représentants  des Signataires et les 
représentants  du Signataire de la Partie abri- 
tant le siége jouissent ,  durant 1’exercice de 
leurs fonctions officielles dans le cadre des 
activités dT N M A R S A T  et au cours  de leurs 
voyages å destination ou en provenance  du 
lieu de réunion, des privileges et immunités 
c i - a p ré s :

a) immunité de juridiction. méme aprés  la 
fin de leur mission, en ce qui concerne  les 
actes accomplis par eux dans 1'exercice de 
leurs fonctions officielles, y compris leurs 
paroles et écrits; toutefois, cette immunité  ne 
s'applique ni dans le cas d 'u ne  infraction aux 
régles de la circulation commise par lin repre­
sentant. ni en cas de domm ages causés pär un 
véhicule automobile ou un autre movén de 
transport lui appartenant ou conduit par lui:

b) inviolabiiité de tous leurs docum ents  of- 
ficiels;

c) exemption. ainsi que les m em bres de 
leur famille faisant partie de leur ménage. des 
mesures restrictives å 1’immigration et des 
formali tés d ’enregistrement des étrangers.

2) Les dispositions du paragraphe I) ne 
sont pas applicables aux relations entre une 
Partie au Protocole et ses représentants.  En 
outre .  les dispositions de 1'alinéa c) du para ­
graphe 1) ne sont pas applicables aux rela­
tions entre une Partie au Protocole et ses 
ressortissants ou les personnes résidant ä 
titre permanent sur son territoire.

Article 11
E xperts

I) Les experts,  durant 1'exercice de leurs 
fonctions officielles dans le cadre  des acti­
vités d T N M A R SA T . et au cours  de leurs 
voyages ä destination ou en provenance du 
lieu de leur mission, jou issen t des privileges 
et immunités su ivants:

a) immunité de juridiction. méme aprés  la



tokollet och dess  respresentanter.  Vidare 
skall bestäm m elserna  i punkterna  (a), (d), (e) 
och (0  i punkt (1) inte ti llämpas på förbin­
delser mellan en part i protokollet och dess 
medborgare och invånare.

Artikel 10
R epresen tan ter fö r  signatärer

(1) R epresen tan ter  för s ignatärerna och re­
p resen tan ter  för högkvarterspartens signatär 
skall vid fullgörande av sitt tjänsteuppdrag 
inom ram en för IN M A R SA T is  verksamhet 
och under  resor  till och från mötet åtnjuta 
följande privilegier och immuniteter:

(a) immunitet mot rättsligt förfarande även 
efter det att uppdraget upphört ,  såvitt avser 
åtgärder, däri inbegripet muntliga och skrift­
liga utta landen, som de företagit vid fullgö­
rande av sina uppdrag; immunitet föreligger 
dock inte vid trafikbrott som blivit begånget 
av en sådan representant eller i sam band med 
skada orsakad medelst ett motorfordon eller 
annat transportmedel som tillhör honom  eller 
har framförts av honom;

(b) okränkbarhet för alla handlingar som 
rör  uppdraget:

(c) befrielse för sig och för de familjemed­
lemmar som ingår i hushållet från inreseres- 
tr iktioner och registrering av utlänningar;

(2) Bestäm melserna i punkt (I) skall inte 
tillämpas på förbindelser mellan en part i p ro ­
tokollet och representanten  för den signatär 
som utsetts  av denna part. Vidare skall be­
stämm elserna under (c) i punkt (1) inte till- 
lämpas på förbindelser mellan en part i p ro to ­
kollet och dess medborgare och invånare.

Artikel 11
E xperter

(I) Experte r  skall vid fullgörande av sitt 
t jänsteuppdrag inom ramen för IN M A R ­
S A T ^  verkamhet och under  resor till och 
från uppdragsplatsen åtnjuta följande privile­
gier och immuniteter:

(a) immunitet mot rättsligt förfarande även



the termination o f  their mission, in respect o f  
acts , including words spoken o r  written, 
done by them in the exercise o f  their official 
functions; how ever,  there shall be no immun- 
ity in the case o f  damage caused by a motor 
vehicle o r  o ther  means o f  transport belonging 
to or driven by him;

(b) inviolability for all their official papers;

(c) the same treatm ent in the m atter of 
currency and exchange control as is accorded 
to the staff mem bers o f  intergovernmental 
organizations;

(d) exemption, together with members o f  
their families forming part o f  their respective 
households,  from immigration restrictions 
and alien registration;

(e) the same facilities as regards their per­
sonal luggage as are accorded to experts of 
o ther  intergovernmental organizations.

(2) The parties to the Protocol shall not be 
obliged to  accord to their nationals o r  perm a­
nent residents the privileges and immunities 
referred to in sub-paragraphs (c), (d), and (e) 
of paragraph (I).

Article 12
N otifica tion  o f  S ta  f f  M em bers a n d  E xperts

The Director General o f  IN M A R SA T  shall 
at least once every  year notify the Parties to 
the Protocol o f  the names and nationalities of 
the staff members and experts  to whom the 
provisions o f  Articles 7, 8 and 11 apply.

Article 13
Waiver

(I) The privileges. exemptions and immun­
ities provided for in this Protocol are not 
granted for the personal benefit o f  individuals 
but for the efficient performance of their offi­
cial functions.

(2) If. in the view o f  the authorities listed 
below, privileges and immunities are likely to 
impede the course o f  justiee ,  and in all cases

Fin de leur mission, pour ce qui est des actes 
accomplis par eux pendant 1'exercice de leurs 
fonctions officielles, y compris leurs paroles 
et écrits; toutefois, cette immunité ne s'appli- 
que ni dans le cas d ’une infraction aux régles 
de la circulation commise par un expert ,  ni en 
cas de dommages causés par un véhicule au- 
tomobile ou autre moyen de transport lui ap- 
partenant ou conduit par lui;

b) inviolabilité de tous leurs docum ents  of- 
ficiels;

c) le méme traitement en ce qui concerne  le 
contröle des changes que celui accordé aux 
membres du personnel des organisations in- 
tergouvernem entales;

d) exemption, ainsi que les mem bres de 
leur famille faisant partie de leur ménage, des 
mesures restrictives å 1'immigration et des 
formalités d 'enregis trem ent des é trangers;

e) les mémes facilités en ce qui concerne 
leurs bagages personnels que celles accor- 
dées aux experts  d ’autres organisations inter- 
gouvernementales.

2) Les Parties au Protocole ne sont pas 
tenues d 'acco rd e r  les privileges et immunités 
visés aux alinéas c), d) et e) du paragraphe I) 
ä  leurs ressortissants ou aux personnes rési- 
dant å titre perm anent sur leur territoire.

Article 12
N otifica tion  aux Parties des nonis des fo n e -  
tionnaires et des experts

Le Directeur général dT N M A R S A T  pörte 
au moins une fois par an å la connaissance 
des Parties au Protocole les norns et nationa- 
lités des m em bres du personnel et des ex ­
perts auxquels s 'appliquent les dispositions 
des arficles 7). 8) et II).

Article 13
Levé c des privileges e t im m unités

1) Les privileges. exonérations et immu­
nités prévus dans le present Protocole ne 
sont pas accordés aux personnes qui en béné- 
ficient en vue de leur avantage personnel. 
mais dans le but de leur perm ettre  de s'ac- 
quitter efficacement de leurs fonctions offi­
cielles.

2) Lorsque. de 1'avis des autorités men- 
tionnées ci-aprés.  les privileges et immunités 
sont de nature å en traver  Faction de la justice



efter det att uppdraget upphört ,  såvitt avser 
åtgärder,  däri inbegripet muntliga och skrift­
liga u tta landen, som de företagit vid fullgö­
rande av sina uppdrag; immunitet föreligger 
dock inte vid trafikbrott som blivit begånget 
av en sådan representant eller i sam band  med 
skada orsakad medelst ett m otorfordon  eller 
annat transportm edel som tillhör honom  eller 
har framförts av honom;

(b) ok ränkbarhet för alla handlingar som 
rör uppdraget;

(c) sam m a lä ttnader i valuta- och växlings- 
restr ik tioner som medges re sp resen tan te r  för 
utländska regeringar på tillfälliga tjänsteupp- 
drag;

(d) befrielse för sig och för de familjemed­
lemmar som ingår i hushållet från inreseres- 
tr iktioner och registrering av utlänningar;

(e) sam m a lättnader i tullrestriktioner vad 
avser  deras  eget personliga bagage som 
medges represen tan ter  för andra  mellanstat- 
liga organisationer.

(2) Parterna  i protokollet ä r  inte skyldiga 
att medge sina egna medborgare eller invåna­
re de privilegier och im muniteter som avses i 
s tyckena (c), (d), och (e) i punkt (1).

Artikel 12
U nderrättelse om  tjänstem än oell experter  

IN M A RSA T :s genera lsekre terare  skall 
minst en gång varje år underrä tta  parterna i 
protokollet om de tjänstemäns och experters  
namn och nationalitet på vilka bes täm m elser­
na i artiklarna 7, 8 och 11 skall tillämpas.

Artikel 13
H ävande av privilegier och im m unite t

(1) Privilegier och im muniteter som före­
skrivs i de tta  protokoll har inte tillkommit för 
att ge personliga fördelar åt enskilda utan i 
syfte att uppnå ett effektivt genomförande av 
deras tjänsteuppdrag.

(2) N är  privilegierna och immuniteterna 
enligt nedan uppräknade myndigheters me­
ning kan antas hindra rättvisans gång, och i



where they may be waived without prejudice 
to the purposes for which they havé been 
accorded, these authorit ies havé the right and 
duty to waive such privileges and immuni- 
ties.

(a) the Parties to the Protocol in respect o f  
their representatives and representa t ives o f  
their Signatories;

(b) the Council in respect o f  the Director 
General o f  IN M A R S A T ;
(c) the Director General o f  IN M A R S A T  in 
respect o f  staff m em bers  and experts;

(d) the Assem bly , convened  if necessary in 
extraordinary  session, in respect o f  IN M A R ­
SAT.

Article 14
A ssis tance  to  Individuals

The Parties to  the Protocol shall take all 
appropriate  measures  to facilitate entry, stay 
and departure  o f  represen ta t ives ,  staff 
m em bers and experts .

Article 15
O bservance o f  L aw s a n d  R egu la tions  

IN M A R SA T , and all persons  enjoying 
privileges and immunities under  this Pro to­
col, shall,  without prejudice to  the o ther  
provisions thereof, respect the laws and regu­
lations o f  the Parties to the Protocol con- 
cerned and coopera te  at all times with the 
com peten t authorities o f  those Parties in o r­
der to  ensure the observance  o f  their laws 
and regulations.

Article 16
P recautionary M easures

Each Party to  the Protocol retains the right 
to  take all precautionary  measures necessary 
in the interest o f  its security.

Article 17
Se ttlem en t o f  D isputes  

Any dispute between Parties to  the Pro to­
col or be tw een IN M A R S A T  and a  Party to 
the Protocol concerning the interpretation or 
application o f  the Protocol shall be settled by 
negotiation o r  by some o ther  agreed method. 
If the dispute is not settled within twelve (12)

et dans tous les cas ou ils peuvent é tre levés 
sans com prom ettre  les buts pour  lesquels ils 
ont été accordés , lesdites autorités ont le 
droit et le devoir de lever ees privileges et 
im m u n i té s :

a) les Parties au Protocole pour ce qui est 
de leurs représen tan ts  et des représen tan ts  de 
leurs Signataires;

b) le Conseil pour ce qui est du Directeur 
général dT N M A R S A T ;

c) le Directeur général d T N M A R S A T  pour 
ce qui est des fonctionnaires et des experts;

d) l’Assem blée, convoquée,  le cas échéant,  
en session extraordinaire , pour ce qui est 
dT N M A R S A T .

Article 14
A ssis tance  aux personnes

L es Parties au Protocole p rennent toutes 
les m esures  appropriées pour  faciliter l ’en- 
trée, le séjour et le départ  des représentants ,  
des m em bres du personnel et des experts .

Article 15
R esp ec t des lois e t réglem ents

IN M A R S A T  et toutes les personnes jouis- 
sant des privileges et immunités en vertu du 
présent Protocole ,  sans préjudice de ses 
autres dispositions, observen t les lois et rég­
lements des Parties au Protocole intéressées 
et coopérent å tout moment avec leurs au to ­
ri tés com péten tes  afin d ’assurer  le respect de 
leurs lois et réglements.

Article 16 
P récautions  

Toute  Partie au Protocole garde le droit de 
prendre toutes les précautions nécessaires 
dans 1’intérét de sa propre sécurité.

Article 17
R ég lem en ts des différends  

T out différend entre des Parties au Pro to­
cole ou entre IN M A R S A T  et une Partie au 
Protocole ayant trait å l’interprétation ou å 
I‘application du Protocole est réglé par voie 
de négociation ou autre procédure agréée de 
réglement. Si le différend n ’est pas réglé dans



samtliga fall då  de kan hävas utan men för de 
ändamål för vilka de tillkommit, har ifrågava­
rande m yndigheter rätt och skyldighet att 
häva privilegierna och immuniteterna:

(a) parterna  i protokollet,  såvitt avser  deras 
represen tan ter  och rep resen tan te rna  för 
deras  signatärer;

(b) rådet,  såvitt avser  IN M A R SA T is  gene­
raldirektör;

(c) lN M A R S A T :s  generald irektör,  såvitt 
avser  t jänstemän och experter;

(d) församlingen, vid behov sammankallad 
till extraordinarie  session, såvitt avser  IN ­
MARSAT.

Artikel 14
B istånd  till enskilda

Parterna  i protokollet skall vidta alla nöd­
vändiga å tgärder för att underlätta  inresa, 
vistelse och utresa för represen tan ter,  tjäns­
tem än och  experter.

Artikel 15
Iakttagande av lagar och fö r fa ttn in g a r  

IN M A R S A T  och alla de som åtn ju ter  privi­
legier och immuniteter enligt de tta  protokoll 
skall med förbehåll för andra bes täm m elser  i 
protokollet respek tera  lagar och författningar 
i de berörda  parterna i protokollet och s tän­
digt sam arbeta  med dessa parters  behöriga 
m yndigheter i syfte att säkerställa iakttagan­
det av deras  lagar och författningar.

Artikel 16 
Säkerhetså tgärder

Varje part i protokollet förbehåller sig rä t­
ten att vidta alla nödvändiga å tgärder med 
hänsyn till sin säkerhet.

Artikel 17 
S litande av tv ister

Varje tvist mellan parterna  i protokollet 
eller mellan IN M A R SA T  och en part i pro to­
kollet om tolkningen eller ti llämpningen av 
protokollet skall biläggas genom förhandling 
eller annat överenskom m et tillvägagångssätt.  
Om tvisten inte biläggs inom tolv (12) måna-



months, the parties concerned  may, by com- 
mon agreem ent,  refer the dispute for decision 
to a tr ibunal o f  three arbitra tors . One o f  these 
arbitra tors shall be chosen by each o f  the 
parties to  the dispute, and the th ird, who 
shall be the Chairm an o f  the tribunal, shall be 
chosen by the first tw o arbitra tors .  Should 
the first two arbitra tors  fail to agree upon the 
third within two months o f  their ow n appoint- 
ment, the third arb itra tor shall be chosen by 
the President o f  the International Court of 
Justiee. The tribunal shall adopt its ow n pro- 
cedures and its decisions shall be final and 
binding on the parties to  the dispute.

Article 18
C om plem entary A greem en ts

IN M A R S A T  may conclude with any Party  
to the Protocol com plem entary  agreem ents 
to give effect to  the provisions o f  this Pro to­
col as regards such Party  to  the Protocol to 
ensure the efficient functioning o f  IN M A R ­
SAT.

Article 19
Signature, R a tifica tion  an d  A ccession

(1) This Protocol shall be open for signa- 
ture at L ondon from 1 D ecem ber 1981 to 31 
May 1982.

(2) All Parties to the C onvention , o ther  
thån the H eadquarters  Party ,  may become 
Parties to this Protocol by:

(a) signature not subject to ratification, ac- 
ceptance o r  approval; or

(b) signature subject to ratification, accep- 
tance or approval, followed by ratification, 
acceptance o r  approval; or

(c) accession.
(3) Ratification, accep tance , approval or 

accession shall be effected by the deposit of 
the appropriate  instrument with the Deposi- 
tary.

(4) Reservations to  this Protocol may be 
made in accordance  with international law.

un délai de douze (12) mois, les Parties in- 
téressées peuvent,  d ’un com m un accord , 
soum ettre  ce différend pour décision å un 
tribunal composé de trois arbitres. Chacune 
des Parties intéressées choisi! un arbitre et le 
troisiéme, qui est le président du tribunal, est 
choisi par les deux premiers arbitres. Si les 
deux premiers arbitres n ’arrivent pas å se 
mettre d 'acco rd  sur le choix du troisiéme 
dans un délai de deux mois å partir  de la date 
å laquelle ils ont été nomm és, le troisiéme 
arbitre est choisi par le Président de la Cour 
in temationale  de Justiee. L e  tribunal a  ses 
propres régles de procédure; ses décisions 
sont sans appel et lient les Parties au diffé­
rend.

Article 18
A ccords com plém enta ires  
IN M A R S A T  peut conclure avec toute Partie 
au Protocole des accords complémentaires 
destinés å donner effet aux dispositions du 
présent Protocole å 1'égard de ladite Partie en 
vue d ’assu rer  la bonne marche d T N M A R - 
SAT.

Article 19
Signature, ratification et adhésion

1) Le présent Protocole est ouvert å  la sig­
nature ,  å  Londres,  du ler décem bre  1981 jus- 
q u ’au 31 mai 1982 in du s .

2) Toutes  les Parties å la Convention, 
autres  que la Partie abritant le siége, peuvent 
devenir  Parties au Présent Protocole par:

a) signature, sans réserve quant å la ratifi­
cation, 1’acceptation  ou 1’approbation;

b) signature sous réserve  de ratification, 
d ’acceptation ou d 'approba t ion ,  suivie de 
ratification, d ’acceptation ou d ’approbation; 
ou

c) adhésion.
3) L a  ratification, 1’acceptation , 1’appro- 

bation ou 1’adhésion s ’effectuent par le dépöt 
de 1’instrument approprié auprés  du Déposi- 
taire.

4) Des réserves au présent Protocole peu­
vent étre faites conformém ent au droit in ter­
national.



der, får de berörda  parterna  genom gem en­
sam överenskom m else  hänskjuta  tv isten till 
avgörande av en skiljedomstol bestående av 
tre skiljedomare. Var och en av parterna  i 
tv isten skall utse en skiljedomare, och den 
tredje skiljedomaren, som skall vara  skilje­
domstolens ordförande, skall väljas av de två 
först u tsedda skiljedomarna. Skulle de två 
först u tsedda  skiljedomarna inte kunna enas 
om den tredje inom två m ånader  från den dag 
då  de själva utsågs, skall den tredje skiljedo­
maren u tses av internationella domstolens 
president. Domstolen skall an ta  sina egna 
procedurregler, och dess  beslut skall vara 
slutliga och b indande för parterna  i tvisten.

Artikel 18 
Tilläggsavtal

IN M A R SA T  får sluta tilläggsavtal med vil­
ken som helst part i protokollet för att ge­
nomföra föreskrifterna i de tta  protokoll såvitt 
avser  ifrågavarande part i protokollet i syfte 
att säkerställa att IN M A R SA T :s  verksam het 
bedrivs på ett effektivt sätt.

Artikel 19
U ndertecknande, ratifikation och anslu tn ing

(1) Detta  protokoll skall stå öppet för un ­
dertecknande i L ondon från den I decem ber 
1981 till den 31 maj 1982.

(2) Alla andra parter i konventionen än 
högkvartersparten  kan bli par ter  i detta  p ro­
tokoll genom

(a) undertecknande utan förbehåll för rati­
fikation. godtagande eller godkännande; eller

(b) undertecknande med förbehåll för rati­
fikation. godtagande eller godkännande; eller

(c) anslutning.
(3) Ratifikation, godtagande, godkännande 

eller anslutning skall ske genom deponering 
av lämpligt instrument hos depositarien.

(4) Reservation mot detta protokoll får 
avges i enlighet med folkrättens regler.



Article 20
Entry into Force and  D iiration o f  P rolocol

(1) This Protocol shall en te r  into force on 
the thirt ieth day after the date on which ten 
parties to  the Convention havé fulfilled the 
requirements o f  paragraph (2) o f  Article 19.

(2) This Protocol shall cease to be in force 
if the Convention ceases to be in force.

Article 21
Entry into F orce a n d  D iiration fo r  a S ta te

(1) F o r  a State which has fulfilled the re­
quirements o f  paragraph (2) o f  Article 19 
after the date  o f  entry into force o f  this Proto­
col the Protocol shall en te r  into force on the 
thirt ieth day after the date o f  signature o r  of 
the deposit o f  such instrument with the Depo- 
sitary respectively.

(2) Any Party to  the Protocol may de- 
nounce this Protocol by giving w ritten notice 
to the Depositary. The denunciation shall be- 
come effective twelve (12) months after the 
date o f  receipt o f  the notice by the Deposi­
tary or such longer period as may be speci- 
fied in the notice.

(3) A party to  the Protocol shall cease to 
be a Party to the Protocol on the date that it 
ceases to  be a Party to the Convention.

Article 22 
D epositary

(1) The Director General o f  IN M A R SA T  
shall be the Depositary o f  this Protocol.

(2) The Depositary shall, in particular, 
promptly notify all Parties o f  the Convention 
of:

(a) any signature of the Protocol;
(b) the deposit o f  any instrument o f  ratifi- 

cation. acceptance approval o r  accession;

(c) the date o f  entry  into force o f  this Pro­
tocol;

(d) the date when a State has ceased to be 
a Party to this Protocol;

(e) any other C om m unications relating to 
this Protocol.

(3) Upon entry into force o f  this Protocol.  
the Depositary shall transmit a certified copy 
o f  the original to the Secretariat o f  the United

Article 20
Entrée en vigueur e t dorée du Protocole

1) Le Protocole entre en vigeur le tren- 
tiéme jou r  suivant la date å laquelle dix Par­
ties å la Convention ont satisfait aux disposi­
tions de 1’article 19. paragraphe 2).

2) Le présent Protocole cesse d 'é tre  en vi­
gueur si la Convention cesse d 'é tre  en vi­
gueur.

Article 21
Entrée en vigueur et durée å V égard des E tats

1) Le présent Protocole prend effet. ä l’é- 
gard des E tats qui ont satisfait aux disposi­
tions de Particle 19. paragraphe 2), aprés 
qu'il  est entré en vigueur. le trentiéme jou r  
suivant la date  de la signature ou du dépöt 
d 'un  instrument auprés  du Dépositaire par 
1'Etat intéressé.

2) Toute  Partie au Protocole peut dén- 
oncer  le présent Protocole en adressant une 
notification écrite au Dépositaire. L a  dénon- 
ciation prend effet douze (12) mois aprés la 
date å laquelle le Dépositaire a regu la notifi­
cation ou ä 1’expiration de toute période plus 
longue qui peut étre spécifiée dans le préavis.

3) Toute  Partie au Protocole cesse d 'é tre  
Partie au Protocole å la date å laquelle elle 
cesse d ’étre Partie å la Convention.

Article 22 
D épositaire

1) Le Directeur général dT N M A R S A T  est 
le Dépositaire du présent Protocole.

2) Le Dépositaire informe en particulier 
toutes les Parties å la C onvention au plus töt:

a) de toute signature du Protocole;
b) du dépöt de tout instrument de ratifica- 

tion, d 'accep ta t ion .  d 'approbation  ou d ’adhé- 
sion;

c) de la date d ’entrée en vigueur du pré­
sent Protocole;

d) de la date  ä laquelle un Etat a cessé 
d ’étre Partie au présent Protocole;

e) de tou tes autres Com m unications ayant 
trait au présent P rotocole.

3) Lors de 1’entrée en vigueur du présent 
Protocole, le Dépositaire transmet une copie 
certifiée conforme de Toriginal au Secrétariat



Artikel 20
P rotokollets ikraftträdande och g iltighets tid

(1) D etta  protokoll träder i kraft den t re t­
tionde dagen efter den dag då tio parter  i 
konventionen har uppfyllt bestäm m elserna  i 
artikel 19, punkt (2).

(2) D etta  protokoll skall upphöra  att  gälla 
om konventionen upphör att gälla.

Artikel 21
Ikra ftträdande och g iltighets tid  fö r  en sta t

(1) F ör  en stat som efter dagen för detta  
protokolls ikraftträdande har uppfyllt be­
stämm elserna i artikel 19, punkt (2) träder 
protokollet i kraft den trett ionde dagen efter 
den dag då  den berörda  staten har  underteck­
nat eller deponera t  sitt instrum ent hos depo- 
sitarien.

(2) Varje part i protokollet får säga upp 
detta protokoll genom skriftligt meddelande 
till depositarien. Uppsägningen blir gällande 
sedan tolv (12) m ånader förflutit från den dag 
då IN M A R SA T :s  generald irektör mottog 
m eddelandet om denna eller den längre tid 
som kan anges i uppsägningen.

(3) En part i protokollet skall upphöra  att 
vara part i protokollet den dag då den upp­
hört att  vara part i konventionen.

Artikel 22 
D epositarie

(1) IN M A R S A T :s  generald irektör skall 
vara depositarie för detta  protokoll .

(2) Depositarien skall omgående underrä t­
ta i synnerhet alla parter  i protokollet om

(a) varje undertecknande av protokollet;
(b) deponering av ratifikations-,  godta­

gande-, godkännande- eller anslutningsin­
strument;

(c) dagen för detta protokolls ikraftträ­
dande;

(d) dagen då en stat upphört att vara part i 
protokollet;

(e) varje annan underrätte lse  om detta  p ro ­
tokoll.

(3) N är  detta protokoll träder  i kraft, skall 
depositarien sända en bestyrkt kopia av origi­
nalet till Förenta  nationernas sekretariat för



N ations for registration and publication in 
accordance  with Article 102 o f  the C harte r  of 
the United Nations.

Article 23 
A uthen tic  Texts

This Protocol is established in a single 
original in the English, F rench ,  Russian and 
Spanish languages, all the texts being equally 
authentic, and shall be deposited  with the 
D irector General o f  IN M A R SA T  w ho shall 
send a certified copy to each Party to the 
Convention.

W IT N E S S  W H E R E O F  the undersigned, 
duly authorized  for tha t use by their  respec- 
tive G overnm ents ,  havé signed this Protocol.

D O N E  AT L O N D O N  this first day o f  D e­
cem ber  one thousand  nine houndred eighty 
one.

de 1'Organisation des Nations Unies p o u ren -  
registrement et publication. conformém ent å 
1'article 102 de la Charte des N ations Unies.

Article 23 
Textes fa isa n t fo i

Le present Protocole est établi en un seul 
exemplaire en langues francaise, anglaise. 
espagnole et russe, tous les testes faisant éga- 
lement foi. et déposé auprés du Directeur 
général d ' IN M A R S A T  qui en adresse une 
copie certif iée conforme å toutes les Parties ä 
la Convention.

EN FOI DE Q U O I. les soussignés, dument 
autorisés ä cet effet par leurs gouvernem ents  
respectifs. ont signé le présent Protocole.

FA IT  A L O N D R E S  ce premier décembre 
mil neuf cent quatrevingt-un.



registrering och offentliggörande enligt arti­
kel 102 i Fören ta  nationernas stadga.

Artikel 23 
L ika  giltiga tex ter

Detta protokoll är  upprätta t i e tt  enda  origi­
nal på engelska, franska, ry s k a 1 och sp a n sk a1 
språken, vilka tex ter har sam m a giltighet, 
och skall deponeras  hos IN M A R S A T :s  gene­
raldirektör, som skall sända en bestyrkt ko­
pia till varje part i konventionen.

T IL L  B E K R Ä F T E L S E  H Ä R A V  h ar  un ­
d ertecknade,  därtill vederbörligen bem yndi­
gade av sina respektive regeringar, under­
tecknat de tta  protokoll .

U P PR Ä T TA T  I L O N D O N  den I d ecem ­
ber 1981.

1 De ryska och spanska texterna har här uteslutits.

N o rs ted ts  T ryckeri, S to ck h o lm  1985




